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Saucisson d’Ardenne / Collier d’Ardenne / 
Pipe d’Ardenne 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Danbo 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 
Capón de Vilalba  GGA/IGP/IGP/PGI 

Miel Villuercas-Ibores 

 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Ail violet de Cadours 

 
 
 GUB/AOP/DOP/PDO 

Brillat-Savarin 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Charolais de Bourgogne 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Jambon noir de Bigorre 

 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Kintoa 
 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Lucques du Languedoc 

 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Porc noir de Bigorre 

 
 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Raclette de Savoie 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Međimursko meso 'z tiblice 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 



Slavonski kulen / Slavonski kulin 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Varaždinsko zelje 

 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Makói petrezselyemgyökér 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Lenticchia di Altamura 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Marche 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 
Ossolano  GUB/AOP/DOP/PDO 

Vitelloni Piemontesi della coscia 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Kiełbasa biała parzona wielkopolska 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Kiełbasa piaszczańska 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Folar de Valpaços 
 

GGA/IGP/IGP/PGI 
Novac afumat din Ţara Bârsei  GGA/IGP/IGP/PGI 

Štajerski hmelj 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Stupavské zelé 

 

GUB/AOP/DOP/PDO  

London Cure Smoked Salmon 
 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Traditional Welsh Cider 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 
Traditional Welsh Perry  GGA/IGP/IGP/PGI 

West Wales Coracle Caught Salmon 
 

GGA/IGP/IGP/PGI 

West Wales Coracle Caught Sewin 
 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Μελεκούνι 

 
 
 
Melekouni GGA/IGP/IGP/PGI 

Πευκοθυμαρόμελο Κρήτης 

 
 
 
Pefkothymaromelo Kritis GUB/AOP/DOP/PDO 

Jabugo* 

 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Scrumbie de Dunăre afumată 
 

GGA/IGP/IGP/PGI 
Bayrisch Blockmalz/Bayrischer 
Blockmalz/Echt Bayrisch 

 
GGA/IGP/IGP/PGI 



Blockmalz/Aecht Bayrischer Blockmalz 

Lička janjetina 
 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Lucanica di Picerno 
 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Cioccolato di Modica 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Αγκινάρα Ιρίων 
Agkinara Irion GGA/IGP/IGP/PGI 

Marrone di Serino/Castagna di Serino 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Rucavas baltais sviests 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Morcilla de Burgos 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Czosnek galicyjski 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Choucroute d'Alsace 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Cidre cotentin / Cotentin 
 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Pitina 
 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Lough Neagh Pollan 
 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Amêndoa Coberta de Moncorvo 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Beelitzer Spargel 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Thym de Provence 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Traditional Welsh Caerphilly/Traditional 
Welsh Caerffili 

 GGA/IGP/IGP/PGI 

Jajca izpod Kamniških planin 
 GGA/IGP/IGP/PGI 

Slavonski med 
 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Carne de Salamanca* 
 

GGA/IGP/IGP/PGI 
Vlees van het rood ras van West-
Vlaanderen 

 
GUB/AOP/DOP/PDO 

Istra 
 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Paški sir 

 

GUB/AOP/DOP/PDO 

The Vale of Clwyd Denbigh Plum 

 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Jambon du Kintoa 

 

GUB/AOP/DOP/PDO 

Странджански манов мед / Maнов мед 
от Странджа  

 
 
Strandzhanski manov med / 
Manov med ot Strandzha GUB/AOP/DOP/PDO 

Cârnaţi de Pleşcoi 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 



Kaimiškas Jovarų alus 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Sneem Black Pudding 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Džiugas 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Olio di Puglia 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Κρασοτύρι Κω - Τυρί της Πόσιας   

 
 
Krasotiri Ko - Tiri tis Possias GGA/IGP/IGP/PGI 

Telemea de Sibiu 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Bulot de la Baie de Granville 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Ayrshire New Potatoes / Ayrshire Earlies 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Zagorski mlinci 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Pan Galego / Pan Gallego 

 

GGA/IGP/IGP/PGI 

Κριτσά  

 
 
Kritsa GGA/IGP/IGP/PGI 

 
* Pflichtenheftänderung (Änderung der geschützten Bezeichnung) einer bereits im Anhang 12 des Agrarabkommens CH-EU 
(SR 0.916.026.81) enthaltenen Bezeichnung / Modification du cahier des charges (Modification de la dénomination protégée) 
d’une dénomination déjà contenue dans l’Annexe 12 de l’Accord agricole CH-UE (RS 0.916.026.81) / Modifica dell’elenco degli 
obblighi (Modificazione della denominazione proteggiata) di una denominazione già contenuta nell’allegato 12 dell’Accordo 
agricolo CH-UE (RS 0.916.026.81) / Amendment of specifications (amendment of protected designation) of a designation 
already listed in Annex 12 to the CH-EU Agricultural Agreement (SR 0.916.026.81) 
 


